aHIrICKUN A3bIK B Kapenuum

Ha caMoMm fene aHr nMnckuim a3blk BNSETCS POOHbIM TONbKO ANS 8% HaceneHus, HO OH
cTaHoBUTCA Bce bonee n 6onee 3HA4YNMbIM.

Bo Bpems pexuma anaptenna (1948-1994rr.) B FOxHO-AdprkaHckoi pecnybnvke 6bino
BCEro Nuub 2 ogouumanbHblX A3blka — aHr MMACKNIA U adpprkaaHc — pa3HOBUAHOCTb
roONNaHACcKoro ¢ BKkpanneHmamm ¢opaHLy3ckoro, HeMeLKoro, kxoca (koca), Manasumckoro u
noptyranbckoro. OnHako YepHokoxee HaceneHune KOAP 6onblue roBOpuno Ha aHr INACKOM,
cymTas agppukaaHc S3blIKOM CBOErO rMaBHOrO NPUTECHUTENS. AHT NIACKWIA X e Obln CUMBONOM
nporpecca n npecTmxa.

B Hawe Bpems B FOAP aHrnuickuin coxpaHseTt csov nepenosble nos3vunn. OH OOMUHUPYET B
b6usHece, OMHaAHCOBOW cahepe, Hayke, MUHTEPHET 0OLWEeHMK, NCMONb3YeTCs B NPaBUTENbCTBE,
obpasoBaHuu, paauno- n tenesewanHun, CMU, mysbikanbHon nHgyctpun. MNpesnaeHT cTpaHsbl,
Lxelikob 3yma, onsi KOTOPOro 3ynycckuin A3blK ABNSIETCA POLAHBIM, AENAET CBOW BbICTYMNEHMS
NCKNIOYNTENbHO HA aHr IMACKOM.

Ho, yuntbiBas nonobHoe NonoxeHne aHrnminckoro s3bika B KOAP, MOXeM N Mbl ckasaTb, YTO
OH 6/IM30K K OQHON 13 2 [OMUHMPYOWMX HOPM — BPUTAHCKO 1 aMepukaHckoin? Hackonbko
nekcuka n OOHeTUYECKUI CTPOM OTPaxarT MECTHbIN KOOPUT?

O >XHOagpUKAHCKUIA aHT IMIACKMIA MOCTOSIHHO Yepnan W3 ronnaHAckoro u donamaHackoro, a
Tak>Xe MHOMUX OPYrvx Si3blKOB — NOKasbHbIX UV NMOSIBUBLLMXCS 30€Cb B pe3ynbTate
€BpOonencKoi KonoHn3aummn. B cuny atoro u opyrux goaktopos obweHune ¢ xutensmu KOAP
MOXET 0Ka3aTbCsl HE TaKUM yX MPOCTbIM: KOHEYHO X€, B I0XXHOAMPVKAHCKOM aHT TMACKOM
€CTb leKcuka, npucywas Tonbko aTOMy BapuaHTy aHrnuiickoro. Kak npasuno, ato

06 bsicHseTcs BnMsHMeM Adgppukaarc unm 3yny. Obpatnte BHMMaHWe Ha cnenyowme cnosa:

- takkies, tackie or tekkie - sneakers (American) - trainers (British) - kpoccoBku
- combi unun kombi - MuHMB3H, Hanonobue Volkswagen Kombi

- bakkie — pick-up truck - nukan

- lekker — nice - xopowwnia

- dagga - cannabis - MmapuxyaHa

- braai - barbecue - 6apbekto

- jol - party — BeyepuHka.

OpHoli n3 0cobeHHOCTEN 10XHOAgPUKAHCKOro ananekTta, 06ycnoBneHHbIX MECTHbIM



http://en.wikipedia.org/wiki/Volkswagen_Kombi
http://en.wikipedia.org/wiki/Braai
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KONOPUTOM, SIBASIETCA UCMONb30BaHWe cnoea 'ja' [='yes'] (BnmMsHue adpukaaHc) Bo BCEX
cuUTyauusix, rae aHroroBopsWmin ckaxert «yes, yeah or well».

Takxe 1oxHoaprKaHLbl HacTo roBopAT 'ja-nee’ (bykBanbHO 'yes-no', 4To O3Ha4YaeT
4acTMYHOE Cornacue C BbICKa3aHHOW TOYKOW 3PEHNS N MHEHMEM). DTO COYeTaHune
NCNoNb3yeTCs NOBCEMECTHO, XOTSA MPU3HAETCS OTKNIOHEHMEM OT S3bIKOBOW HOPMbI, U B
hopManbHbIX CUTYaUUsix, HaNpPUMep, B Cye unv Bo Bpemsi cobecenoBaHns Ha paboTy, He
ncnonb3yeTcs.

C Lpyroit CTOPOHbI, €CTb CNOBA, 3aMMCTBOBAHHbIE N N3 aMEPUKAHCKOr0, 1 U3 BPUTaHCKOro
BapWaHTOB aHr IMACKOro.

C ameprikaHCKUMM ClioBamMu BCE HECKO/bKO MPOLLEe: 3TO BCEM N3BECTHbIE mom (B 6pMTaHCKOM
N aBCTpanuMmnckom sapmaHte mum), freeway nnu highway (British English 'motorway’),
cellphone (British and Australian English - mobile).

Ha nekcuky, KOTOPOWA 0XXHOAMPUKAHCKWIA aHT NTMACKUIA 06513aH BPUTAHCKOMY BapUaHTy HY>XHO
obpawaTtb 6onee npuctanbHoe BHUMaHMe. Tak, HanpuMmep, ecTb CNoBa, obwre ans
H6pUTaAHCKOro 1 H0XXHOAMPMKAHCKOr0 aHr IMIACKOro, HO YNnoTpebnsitowmecs B pasHbix
3Ha4yeHunaAXx.

British English

South African English

bond

LeHHasl 6ymara; cBsi3b (T0, YTO CBA3bIBAET Nt0AEN)

nnorteka
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packet

yrnakoBka, CBepTOK

NNacTUKOBbIA NakeT Ong NOKYMoK

cafe

Kadge

HebOoNbLWO Mara3nH4mk; MUHUMApPKET; TO 4TO 6p|/ITaHLl,bI Ha3blBAlOT convenience store

circle

KPYr, OKPYXXHOCTb

NepeKPECTOK C KPYroBbIM ABUXEHNEM

Kpome aToro, LoBONbHO YacTo HbiBaeT Tak, HTO 3aMMCTBOBaHHbIE U3 BPMTAHCKOr0
aHr INIACKOro cnoBa, Ha caMoM TymaHHOM ANbOMOHE yXe OaBHO BbIW v U3 ynoTpebneHuns.
970, Hanpumep, geyser (=water-heater, boiler),0 robot (=a traffic light).

Ectb u Apyrme Cno>XHocCTn B obweHun ¢ t0>XXKHOadopuKaHLeB. Hanpmmep, ona3gbiBas C yTpa Ha

3/4



aHIrIMCKUN A3bIK B Kapenuum

3KCKYPCUIO U 3aKa3biBas B Kagpe anenbCUHOBLIN COK, HE TOBOPUTE, YTOObI ero BaM NpuHecu
just now, nHaye puckyete ynyctntb aBTobyc 1 gobmpatbcs A0 MectTa CBOUM XOLO0M.

CBS13aHO 3TO C TEM, YTO 0OXXHOAGPMKAHLbI HECTAHAAPTHO(MO CPaBHEHMIO C BPUTAHCKON U
amMepuKaHCKonm HopMamm) MCNoNb3ykoT Kak ¢noBo 'just’, Tak n cnoso 'now'. CoyeTtaHue 'just
now' o3Ha4aerT He 'this very minute' («cenyac, cno MUHYTY»), a 'in a while' («4epea kakoe-To
BpeMsi») unu 'later' (BnnoTb A0 HECKONbKMX Yacos). 'Now now' MOXeT ynoTpebnsitbes K
neprony BpeEMeHU OT HECKONIbKUX MUHYT A0 rnosyyaca.

BoT kak onucbiBaeT cBOEe 3HAKOMCTBO C BbipaxeHueM 'just now' amepukaHka Anekcuc
LOunTkoBcku, koTopas pabotaeT BonoHTepoM B KO Hol Adprke B pamkax nporpammbl Kiva
(MMKPOhUHAHCUPOBaHNE MENKOro bu3Heca B CTpaHax «TPETbEro Mupa» ¢ Hepas3BUTON
6aHKOBCKOI CUCTEMOA).

| was making tea and asked my husband's five year-old cousin if he'd like some.
Just now' he said.
So I quickly made some tea, brought him a cup, and couldn't figure out why he so was surprised to se¢
'l wanted it ‘Just now', he said.
‘Right," | replied. 'And [ just brought it to you...."
Fortunately, his mother intervened and informed me that just now' doesn't mean right now', nor does i
It actually means 'perhaps in a bit' or 'I'm not really interested but I'm going to put you off gently' or 'yec

CnoBo 'just' N0 OTHOWEHMIO K MECTY TakXe He MMEET CTPOro OrpaHNYeHHOr0 3HaYEHNS, Kak B
HprTaHCKOM aHr nninickoM. Ecnu Bam roBopsiT, 4to 6anxanwmii 6aHkomat HaxoamTcs 'just
around the corner, 'just there' BnonHe BO3MOXHO, 4TO Bam npuaertcs Tonatb HECKO/bKO
KBapTanos B MoOMCKax 3TOM AEeHEeXHOW MaLKHbI.

Yo Xe kacaeTcs poHeTUYeCKNX 0COBEHHOCTE S13blka, TO OHM HACTONbKO Pa3Ho0bpasHbl 1
BENMKW, 4TO noBefdaTtb 060 BCeX HMX ByaneT [OBONbHO CNOXHO. 3anaya YCnoXxHseTcs
HeoHX0AUMOCTbIO NCMONb30BaHMS Cyrybo NMHIBUCTUYECKOW NEKCUKN, KOTopas HaBepHsika
npoun3BeneT Ha Bac ycoinngwwee gencreme. [NosToMy B Ka4eCcTBe «3aTpaBKu» CKaxy, BO
MHOMMX CNoBax, Npulewmnx nx adgpukaaHc, byksa g NpoM3HOCUTCS KakK —X, Kak B
woTnaHackom cnose "loch" nnu HemeukoMm "achtung”. Bbl cMOXeTe caMu cyanTb O Opyrux, He
MEHee UHTEPECHbIX POHETMNYECKNX OCOBEHHOCTSX F0XHOAMPMKAHCKOr0 aHr IMCKOro, Mpochn
yWwaB akUeHTbl I0XHOadpUKaHLEB, XMBYLMX B pa3HblX PErmoHax CTpaHbl
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http://www.dialectsarchive.com/south-africa
http://www.dialectsarchive.com/south-africa

